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	Známka:

	Stanovení cílů práce a jejich dosažení


	C

	Cíle, které si diplomantka stanovila v úvodu práce, se jí podařilo dosáhnout jen částečně. Výsledkem snahy „přezkoumat a nastínit problematiku rýže v šintoistických rituálech a pokusit se zjistit[,] z jakého důvodu si vydobyla tak výsadní postavení v rámci japonské kultury,“ (s. 8) je ucelenější, avšak poněkud povrchní přehled, či spíše úvod do dané problematiky. Není patrné, že by se autorka v této problematice hlouběji orientovala. Shromáždila sice informace ze zdrojů pojednávajících o tomto tématu, ovšem dále s nimi nepracovala. Avizovaná „sonda do náboženského života současných Japonců, která doloží jejich povědomí o funkci rýže v domácím náboženství,“ (s. 8) se v práci neobjevila.

	Struktura, metodologie a argumentace


	D

	Autorka přebírá informace z odborné literatury, ale dále s nimi nepracuje. Uvádí např. tři různé pohledy na strukturu šintoistického obřadu (někdy zcela protichůdné), ale dále je nekomentuje a nesnaží se zamyslet na jejich odlišností. Ve své argumentaci se dopouští některých omylů či nepřesností. Studentka např. období Heian chybně datuje lety 710 – 794 (s. 15). Období 1867 – 1912 autorka označuje jako moderní (toto časové vymezení je poněkud zavádějící, není tedy jasné, jak by se označilo období následující). Některé informace se opakují (datace kronik Kodžiki a Nihongi, vysvětlení pojmu udžigami apod.). V závěru práce autorka hovoří o videoukázkách, jimiž se snažila dokreslovat zjištěné poznatky. Čtenář na ně však nebyl dříve upozorněn a odkazy k nim v textu bude vnímat pouze jako zdroje informací.

	Jazyk, stylistika


	F

	Práce obsahuje velké množství pravopisných chyb, namátkou: „představeny budou božstva“ (s. 7), „božstev…, které se zrodily“ (s. 12), „viz.“ (s. 13), „s šintoismusem“ (s. 20), „náboženstvý“ (s. 22), „do výški“ (s. 28), „pod vlivem západu“ (s. 34), „život japonců“ (s. 37), „kroniki“ (s. 46) apod., překlepy, chyby v interpunkci. Ne vždy je dodržena česká transkripce („Orikuči Shinobu“ – s. 25, „saké“(!) – opakovaně, „Mushokuri“ – s. 35, „Miyagi“ – s. 36 a několikrát v seznam bibliografie. I na jiných místech je patrné, že text neprošel jazykovou korekturou („určení Inariho za ochranné božstvem“ – s. 20, „Takovéto rozdělení je možné aplikovat nejen okázalé slavnosti, ale i obyčejnou návštěva chrámu…“ – s. 26, „co se Adam a Eva dopustili poprvé neuposlechli boha“ – s. 27, „slavnost slavený“ – s. 37, „dokládám… a také představila“ – s. 47 apod.). V japonském prostředí není tak úplně vhodné hovořit o křestních jménech (ediční poznámka). Stejně tak tatami obvykle neoznačujeme jako „matrace“ (s. 14). Za ne příliš vhodné považuji označovat šinza jako „velkou pohovku“ (s. 40). Některé věty zní jako doslovný překlad z angličtiny.

	Formální náležitosti, odborná literatura, bibliografický aparát


	B

	Práce neobsahuje některé povinné údaje (počet znaků, počet titulů literatury) Autorka v bibliografii zaměňuje jméno a příjmení u islandského akademika Halldóra Stefánssona. Číslování podkapitol a Obsahu a v samotném textu nesouhlasí (po podkapitole 1.1 následuje 3.2). U některých uváděných informací postrádám odkaz na zdroj (staré pojmenování Japonska Mizu no kuni – s. 7, překlad významu jmen v pozn. 27 a 28).

	Navrhované celkové hodnocení


	D


Témata pro obhajobu, připomínky a doplňující otázky:

1. Na str. 19. hovoříte o „duši“ rýže. Srovnáváte japonský koncept se situací v Laosu a Thajsku. Proč jste zvolila právě tyto dvě země a ne např. Koreu a Čínu, které jsou Japonsku mnohem bližší (nejen geograficky)?

2. Na str. 24 píšete, že pro tuto práci je vhodný především Eliadeho pohled na rituál. Upřesněte, proč tomu tak je a jak jste jej aplikovala na práci.

3. Na str. 25 uvádíte, že „výrazem macuri se označují rozličné, převážně tradiční  místní slavnosti hýřící všemi barvami, jež lákají návštěvníky bujarým veselím, stánky s občerstvením a ohňostroji.“ Domníváte se, že toto je skutečně přesná definice macuri? Je pro Vaši práci důležitější původní význam macuri nebo jejich dnešní podoba? Srovnejte je s původní a současnou podobou našich „poutí.“
V Olomouci 27. srpna 2012
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